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Drodzy uczniowie!

Oddajemy w Wasze ręce słownik, który ułatwi Wam naukę języka 
niemieckiego. Znajdziecie w nim szeroki wybór słówek potrzeb-
nych w szkole wraz z akcentem i wymową, a także przystępnie 
napisany dodatek z podstawami gramatyki. Na końcu słownika 
znajdują się ilustrowane plansze z zestawami słówek z różnych 
obszarów tematycznych oraz słowniczek polsko-niemiecki.

Życzymy przyjemnego korzystania ze słownika!

Na początek zapoznajcie się z alfabetem i jego wymową.

ä	 [ae] o	 [o]

a	 [a] ö	 [yu]

b	 [be] p	 [pe]

c	 [ce] q	 [ku]

d	 [de] r	 [er]

e	 [e] s	 [es]

f	 [eff] ß	 [szarfes es]

g	 [ge] t	 [te]

h	 [ha] u	 [uu]

i	 [ii] ü	 [iu]

j	 [jot] v	 [fau]

k	 [ka] w	 [we]

l	 [el] x	 [iks]

m	[em] y	 [ypsylon]

n	 [en] z	 [cet]
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Wymowa niemiecka
Wbrew obiegowym opiniom wymowa niemiecka wcale 
nie jest dla polskiego ucznia trudna do opanowania! Poni-
żej przedstawiono najważniejsze zasady różniące wymowę 
niemiecką od polskiej.

AKCENTOWANIE
W większości słów w języku niemieckim akcentowana jest 
pierwsza sylaba. Nie dotyczy to jednak znacznej grupy 
słów obcego pochodzenia oraz wielu czasowników złożo-
nych. Dlatego też dla ułatwienia w  niniejszym słowniku 
akcent wyrazowy zaznaczono przez podkreślenie akcen-
towanej sylaby.

SAMOGŁOSKI
W języku niemieckim występują samogłoski krótkie i dłu-
gie. Te ostatnie są trudne dla Polaków, gdyż niektóre z nich 
należy wymawiać nie tylko dłużej niż polskie odpowiedni-
ki, ale też w nieco inny sposób.

Różnice w stosunku do polskiej wymowy samogłosek są 
następujące:

długie „a” /aa/ - wymawiane dłużej niż polskie „a” 
i z nieco szerszym rozchyleniem warg

długie „ä” /ej/ - wymawiane podobnie do polskiego „ej”

długie „e” /ej/ - wymawiane podobnie do polskiego „ej”

długie „ö“ /öö/ - wargi ułożone jak do „u”, ale wy-
mawiamy „e”

długie „o” /oo/ - wymawiane dłużej niż polskie „o” 
i z wargami zaokrąglonymi jak do polskiego „u”

długie „u” /uu/ - wymawiane dłużej niż polskie „u” 
i z większym zaokrągleniem warg

długie „ü“ /üü/ - wargi ułożone jak do „u”, ale wy-
mawiamy „ii”
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krótkie „i” /y/ - wymawiane podobnie do polskiego „y”

krótkie „ö” /ö/ - wargi ułożone jak do „o”, ale wymawiamy 
„e”

krótkie „ü” /ü/ - wargi ułożone jak do „u”, ale wy-
mawiamy „i”

äu /oj/ - wymawiane jak „oj”

ei /aj/ - wymawiane jak „aj”

eu /oj/ - wymawiane jak „oj”

ie /ii/ - wymawiamy jak długie „i”

SPÓŁGŁOSKI

ch /ś/ lub /ch/– wymawiane jak  „ch” po samogłoskach 
„a”, „o”, „u”, a jak „ś” po pozostałych samogłoskach

ng /ng/ – dźwięk ten nie występuje w języku pol-
skim; połączenie dźwięku „n” z gardłowym „g”

r – po samogłoskach staje się prawie niesłyszalne 
i przedłuża samogłoskę; w zbitce „er” na końcu 
wyrazu brzmi podobnie do polskiego „a”

s /z/ lub /sz/ lub /s/ – wymawiane jak „z” na początku wy-
razu przed samogłoską lub w środku wyrazu między 
dwiema samogłoskami, a także po „r”, „l”, „m”, „n”; 
wymawiane jak „sz” w zbitkach „sp” i „st”; w po-
zostałych sytuacjach wymawiane jak „s”

sch /sz/ – wymawiane jak „sz”

ß /s/ – wymawiane jak „s”

tsch /cz/ – wymawiane podobnie do polskiego 
„cz”

tz /c/ – wymawiane podobnie do polskiego „c”

z /c/ – wymawiane jak „c”

Podwójne spółgłoski są wymawiane pojedynczo, np. 
Badewanne wymawiamy /baadywane/
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Gramatyka języka niemieckiego
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RZECZOWNIK
Rzeczownik to część mowy, która określa osoby, rzeczy, 
miejsca, zjawiska itd. oraz odpowiada na pytanie „kto? 
co?”. W języku niemieckim rzeczowniki zapisuje się wiel-
ką literą! Dotyczy to nie tylko imion, nazwisk czy nazw 
geograficznych, ale wszystkich rzeczowników!

PRZYPADKI
W  języku polskim mamy aż siedem przypadków: 
mianownik (kto? co?), dopełniacz (kogo? czego?), 
celownik (komu? czemu?), biernik (kogo? co?), 
narzędnik (z kim? z czym?), miejscownik (o kim? 
o czym?) oraz wołacz (o!).

W  niemieckim są tylko cztery przypadki: mianownik 
– Nominativ (kto? co?), dopełniacz – Genitiv (czyj? czy-
ja? czyje?), celownik – Dativ (komu? czemu?) oraz biernik 
– Akkusativ (kogo? co?).

Te przypadki, których „brakuje” w  języku niemieckim, 
są zastępowane przez użycie wyrażeń przyimkowych, 
np. z  przyjaciółmi (narzędnik) – mit den Freunden [myt 
dejm frojnt] (wyrażenie przyimkowe), o moich marzeniach 
(miejscownik) – von meinen Träumen [fon majnyn trojmyn] 
(wyrażenie przyimkowe).

W języku polskim przypadek rzeczownika poznajemy po 
jego końcówce (np. papuga – mianownik, papugę – bier-
nik). W niemieckim to przede wszystkim rodzajnik infor-
muje nas o przypadku (np. der Papagei [der papagaj] papuga 
mianownik, den Papagei [den papagaj] papugę biernik).

KOŃCÓWKI RZECZOWNIKA
Sam rzeczownik otrzymuje końcówki tylko w niektórych 
sytuacjach:

	 w liczbie mnogiej – dodajemy różne końcówki (np. der 
Tisch – die Tische [der tysz, di tysze] stół, stoły, die Ente 
– die Enten [di ente, di enten] kaczka, kaczki)
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	 w  dopełniaczu – do rzeczowników rodzaju męskiego 
i nijakiego dodajemy końcówkę -s lub -es

	 w celowniku w liczbie mnogiej – dodajemy do rzeczow-
nika końcówkę -n

	 do rzeczowników rodzaju męskiego zakończonych na 
-e dodajemy końcówkę -n we wszystkich przypadkach 
oprócz mianownika, a w liczbie mnogiej – we wszyst-
kich przypadkach

LICZBA MNOGA
W liczbie mnogiej rzeczowniki mogą przyjmować nastę-
pujące końcówki:

  -e (np. der Tisch – die Tische [dea tysz – di tysze] 
stół, stoły)

  -e wraz z  przegłosem (np. die Maus 
– die Mäuse [di małs – di mojse] mysz, myszy)
  -er (np. das Kind – die Kinder [das kynt – di kyn-

der] dziecko, dzieci)
  -er wraz z przegłosem (np. das Buch – die Bü-

cher [das buuch – di büsia] książka, książki)
  -n (np. die Katze – die Katzen [di kace – di kacen] 

kot, koty)
  -en (np. der Mensch – die Menschen [dea mensz 

– di menszen] człowiek, ludzie)
  -s (np. das Kino – die Kinos [das kiino – di kiinos] kino, 
kina)

  sam przegłos (np. die Mutter – die Mütter [di muta 
– di müüta] matka, matki)

Niektóre rzeczowniki nie otrzymują żadnej końcówki, 
a  więc w  liczbie mnogiej ich forma jest identyczna, 
jak w  liczbie pojedynczej. To, czy taki rzeczownik 

jest w liczbie pojedynczej, czy mnogiej, poznajemy po 
rodzajniku (np. liczba pojedyncza: das Mädchen [das 

mejtsien], liczba mnoga: die Mädchen [di mejtsien])
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PRZECZENIE
W języku niemieckim występują następujące prze-
czenia:

	 nein [najn] – zaprzecza całe zdanie, np. Kannst 
du schwimmen? – Nein (, das kann ich nicht) 
[kanst du szwymyn? najn, das kan yś nyśt]. Potrafisz pły-
wać? Nie, nie potrafię.

	 nicht [nyśt] – zaprzecza całe zdanie (i  wtedy 
stoi na końcu zdania) lub jeden element zdania 
(i  wtedy stoi przed tym elementem), np. Wir 
spielen Tennis nicht. Er machte die Aufgabe 
nicht gern. [wija szpilyn tenys nyśt. Ea machte di 
ałfgabe nyśt gean] Nie gramy w tenisa. On robi za-
danie niechętnie.

	 kein(e) [kajn(e)] – zaprzecza rzeczownik i  stoi 
zawsze przed nim, w  miejscu rodzajnika nie-
określonego, i ma formę analogiczną do niego, 
np. Ist das eine Katze? – Nein, das ist keine 
Katze. Hast du einen Bruder? – Nein, ich habe 
keinen Bruder. [yst das ajne kace? najn, das yst kaj-
ne kace. Hast du ajnyn bruuda? Najn, yś habe kajnen 
bruuda] Czy to jest kot? Nie, to nie jest kot. 
Masz brata? Nie, nie mam brata.

CZASOWNIK
Czasownik to część mowy, która przedstawia czynności 
i  stany i odpowiada na pytania „co robi?”, „co się z nim 
dzieje?”, „w jakim stanie się znajduje?”. W języku niemie-
ckim, podobnie jak w polskim, czasowniki odmieniają się 
przez osoby i liczby, otrzymując końcówki.

ODMIANA CZASOWNIKÓW REGULARNYCH
Czasowniki regularne odmieniają się przez osoby i licz-
by w następujący sposób:
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bezokolicznik znaczenie ich du er, sie, es
kommen 

[komyn]
przyjść komme 

[komy]
kommst 

[komst]
kommt 

[komt]

bezokolicznik znaczenie wir ihr sie, Sie
kommen 

[komyn]
przyjść kommen 

[komyn]
kommt 

[komt]
kommen 

[komyn]

ODMIANA CZASOWNIKÓW NIEREGULARNYCH
Istnieje grupa czasowników, które odmieniają się niere-
gularnie. Ich odmiany trzeba nauczyć się na pamięć. Do 
najpopularniejszych czasowników odmieniających się nie-
regularnie należą:

bezokolicz-
nik znaczenie

l. poj.
ich du er, sie, es

sein być bin 
[byn]

bist 
[byst]

ist 
[yst]

haben mieć habe 
[haaby]

hast 
[hast]

hat 
[hat]

fahren jechać fahre 
[faary]

fährst 
[feast]

fährt 
[feat]

schlafen spać schlafe 
[szlaafy]

schläfst 
[szlejfst]

schläft 
[szlejft]

geben dawać gebe 
[gejby]

gibst 
[gipst]

gibt 
[gipt]

nehmen brać nehme 
[nejmy]

nimmst 
[nymst]

nimmt 
[nymt]

helfen pomagać helfe 
[helfy]

hilfst 
[hylfst]

hilft 
[hylft]

treffen spotykać treffe 
[trefy]

triffst 
[tryfst]

trifft 
[tryft]

sprechen mówić spreche 
[szpresie]

sprichst 
[szpryśst]

spricht 
[szpryśt]

lesen czytać lese 
[lejze]

liest 
[liist]

liest 
[liist]
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Affe (der)

A
B

L

C

M

D

N

E

O

F

P

G

Q

H

R

V

I

S

W

J

T

Y

K

U

Z

AA
abbiegen [apbiigyn] skręcać
Abend (der) [aabynt] wieczór
Abendessen (das) [aabynt-esyn] kolacja

Abenteuer (das) [aabyntoja] przygoda
aber [aba] ale

abfahren [apfaaryn] odjechać
Abfahrt (die) [apfaat] odjazd
Abfall (der) [apfal] odpady
Abfalleimer (der) [apfal-ajma] 
kosz na śmieci

abgeschlossen [apgeszlosyn] zakoń-
czony

abhängen [aphengyn] zależeć
Absatz (der) [apzac] obcas
abschließen [apszliisyn] zakończyć
Absender (der) [apzenda] nadawca
acht [acht] osiem
achtzehn [achcejn] osiemnaście
achtzig [achcyś] osiemdziesiąt
Adjektiv (das) [atjektiif ] przymiotnik
Adler (der) [aadla] orzeł
Adresse (die) [adrese] adres
Aerobic (das) [eroobyk] aerobik
Affe (der) [afe] małpa

A
B

L

C

M

D

N

E

O

F

P

G

Q

H

R

V

I

S

W

J

T

Y

K

U

Z
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A
B

L

C

M

D

N

E

O

F

P

G

Q

H

R

V

I

S

W

J

T

Y

K

U

Z

Agent (der) [agent] agent
Agentur (die) [agentuła] agencja
ähnlich [ejnlyś] podobny
Ahorn (der) [ahoan] klon
Akrobat (der) [akrobaat] akrobata
Aktion (die) [akcjoon] akcja
aktiv [aktiif ] aktywny
Aktivität (die) [aktiwitejt] czynność
aktualisieren [aktualiz-ijan] uaktualniać
aktuell [aktułel] aktualny
Akzent (der) [akcent] akcent
albern [alban] głupi
Album (das) [album] album
alle [ale] wszyscy
alles [alys] wszystko
Alligator (der) [aligaatoa] aligator
allmählich [almejlyś] stopniowo
alltäglich [altejklyś] codzienny
Alphabet (das) [alfabejt] alfabet
Alptraum (der) [alptrałm] koszmar
als [als] 1. gdy 2. niż
also [alzo] więc
alt [alt] stary
Alter (das) [alta] wiek
altertümlich [altatümlyś] starożytny
altmodisch [altmoodysz] staroświecki
Ameise (die) [aamajze] mrówka
Ampel (die) [ampyl] światła uliczne
an [an] 1. na 2. do
Ananas (die) [ananas] ananas
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Anzug (der)

A
B

L

C

M

D

N

E

O

F

P

G

Q

H

R

V

I

S

W

J

T

Y

K

U

Z

anbauen [anbałyn] uprawiać
anbieten [anbiityn] oferować
anders [andas] inny
anfangen [anfangyn] zacząć
Anfänger (der) [anfenga] początkujący
anfassen [anfasyn] dotykać

angeboren [angebooryn] wrodzony
Angebot (das) [angebot] oferta
Angelegenheit (die) [angelejgynhajt] sprawa
angenehm [angenejm] przyjemny
Angriff (der) [angryf ] atak

Angst (die) [angst] strach
anklagen [anklagyn] oskarżać
ankommen [ankomyn] przyjeżdżać
Ankunft (die) [ankunft] 1. przyjazd 2. przylot
Anlass (der) [anlas] okazja
Anleihe (die) [anlaje] pożyczka
Anrufbeantworter (der) [anrufba-

antworta] automatyczna sekretarka
anrufen [anruufyn] rief an [riif-an] angerufen 
(h) [angerufyn] dzwonić
Ansichtskarte (die) [anzyśc-kaate] 

widokówka
anstrengend [ansztrengynt] męczący
Antilope (die) [antiloope] antylopa

Antwort (die) [antwoat] odpowiedź
antworten [antwoatyn] odpowiadać
Anwalt (der) [anwalt] adwokat
Anzeige (die) [ancajge] ogłoszenie

Anzug (der) [ancuuk] garnitur



Apfel (der)
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A
B

L

C

M

D

N

E

O

F

P

G

Q

H

R

V

I

S

W

J

T

Y

K

U

Z

Apfel (der) [apfyl], l.mn.: Äpfel [epfyl] jabłko
Apfelbaum (der) [apfylbałm] jabłoń
Apfelkuchen (der) [apfylkuchyn] szarlotka
Apotheke (die) [apotejke] apteka
Aprikose (die) [aprikooze] morela
April (der) [apryl] kwiecień
Arbeit (die) [aabajt] praca
arbeiten [aabajtyn] pracować
Arbeiter (der) [aabajta] pracownik
Arbeitsbuch (das) [aabajcbuch] zeszyt ćwiczeń
arbeitslos [aabajclos] bezrobotny
Arbeitslosigkeit (die) 

[aabajclozyśkajt] bezrobocie
Architekt (der) [aasitekt] architekt
Arm (der) [aam] 1. ramię 2. ręka
arm [aam] biedny
Armband (das) [aambant] bransoletka
Ärmel (der) [eamyl] rękaw
Armut (die) [aamuut] bieda
arrogant [arogant] arogancki
Art (die) [aat] 1. gatunek 2. rodzaj 3. sposób
Arznei (die) [aacnaj] lekarstwo
Arzneimittel (das) [aacnajmytyl] lekarstwo
Arzt (der) [aact] lekarz
Asche (die) [asze] popiół
Assistent (der) [asystent] asystent
atmen [aatmyn] oddychać
attraktiv [atraktiif ] atrakcyjny
auch [ałch] 1. również 2. też
auf [ałf ] na
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Auster (die)

A
B

L

C

M

D

N

E

O

F

P

G

Q

H

R

V

I

S

W

J

T

Y

K

U

Z

Auf Wiedersehen! [ałf widazejn] do widzenia!
Aufgabe (die) [ałfgabe] zadanie
aufmachen [ałfmachyn] otwierać
aufräumen [ałfrojmyn] sprzątać
Aufsatz (der) [ałfzac] wypracowanie
auftauen [ałftałyn] rozmrażać

auftreten [ałftrejtyn] występować
aufwachen [ałfwachyn] obudzić się
Aufzug (der) [ałfcuuk] winda
Auge (das) [ałge] oko
Augenblick (der) [ałgynblyk] 1. chwila 2. moment
Augenbraue (die) [ałgynbrałe] brew
Augenlid (das) [ałgynlit] powieka
August (der) [ałgust] sierpień
aus [ałs] z

ausbilden [ałsbyldyn] kształcić
Ausbildung (die) [ałsbyldung] wykształcenie
Ausflug (der) [ałsfluuk] wycieczka
Ausgang (der) [ałsgang] wyjście

ausgeben [ałsgejbyn] wydawać
ausgehen [ałsgejen] wyjść

Ausländer (der) [ałslenda] obcokrajowiec
ausreichen [ałsrajsien] wystarczać
ausschalten [ałs-szaltyn] wyłączać
Aussehen (das) [ałs-zejen] wygląd
ausgehen [ałs-zejen] sah aus [za-ałs] ausgesehen (h) 

[ałsgezejen] wyglądać
außerdem [ałsadejm] 1. ponadto 2. poza tym
Ausstellung (die) [ałs-sztelung] wystawa

Auster (die) [ałsta] ostryga



Auto (das)
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Auto (das) [ałto] samochód
Autobahn (die) [ałtobaan] autostrada
Autor (der) [ałtoa] autor

BB
Baby (das) [bejbi] niemowlę
Babysitter (der) [bejbisyta] opiekunka do dziecka
backen [bakyn] backte [bakty] gebacken (h) [gebakyn] 

piec
Bäcker (der) [beka] piekarz
Bäckerei (die) [bekeraj] piekarnia
Backofen (der) [bak-oofyn] piekarnik
Backpulver (der) [bakpulwa] proszek do pieczenia
Badeanzug (der) [baady-ancuuk] kostium kąpie-

lowy
Badehose (die) [baady-hooze] kąpielówki
Badewanne (die) [baadywane] wanna
Badezimmer (das) [baadycyma] łazienka
Bahnhof (der) [baanhoof] dworzec kolejowy
Bahnstation (die) [baansztacjon] stacja kolejowa
Bahnsteig (der) [baansztajk] peron
bald [balt] wkrótce
Balkon (der) [balką] balkon
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begabt 
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Ball (der) [bal] piłka
Ballett (das) [balet] balet
Balletttänzerin (die) [balet-tenceryn] baletnica

Banane (die) [banaane] banan
Band I (der) [bant] tom; II (die) [bent] 

1. kapela 2. zespół muzyczny; III (das) 
[bant] 1. taśma 2. wstążka
Bandage (die) [bandaże] bandaż

Bank (die) [bank] 1. bank 2. ławka
Bär (der) [bea] niedźwiedź

Bar (die) [baa] bar
Bargeld (das) [baagelt] gotówka
Bart (der) [baat] broda (zarost)

Basketball (der) [basketbal] koszykówka
basteln [bastyln] majsterkować
Batterie (die) [baterii] bateria

Bauch (der) [bałch] brzuch
Bauchschmerzen (pl) [bałchszmeacyn] 

ból brzucha
bauen [bałyn] budować
Bauer (der) [bała] 1. rolnik 2. wieśniak
Bauernhof (der) [bałanhoof] gospodar-
stwo rolne
Baum (der) [bałm] drzewo

Becher (der) [besia] kubek
bedeuten [bedojtyn] znaczyć
Bedingung (die) [bedyngung] warunek
Bedürfnis (das) [bedüłafnys] potrzeba
beeilen, sich [ba-ajlyn, zyś] spieszyć się

begabt [begaapt] uzdolniony



Würfel (der)
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Würfel (der) [wüafyl] kostka
Wüste (die) [wüste] pustynia
Wunder (das) [wunda] cud
wunderbar [wundabaa] cudowny
wunderschön [wundaszöön] wspaniały
Wurm (der) [wuam] robak
Wurst (die) [wuast] kiełbasa
Wurzel (die) [wuacyl] korzeń

ZZ
Zahl (die) [caal] liczba
zählen [cejlyn] liczyć
zahm [caam] oswojony
Zahn (der) [caan] ząb
Zahnarzt (der) [caan-aact] dentysta
Zahnbürste (die) [caanbüaste] szczoteczka 

do zębów
Zahnpasta (die) [caanpasta] pasta do zębów
Zahnschmerzen (pl) [caanszmeacyn] ból 

zęba
Zauberer (der) [całbara] czarodziej
Zauberin (die) [całberyn] czarownica
Zaun (der) [całn] 1. ogrodzenie 2. płot
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Plansze
tematyczne
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rodzina – (die) Familie

[muta] mama

[tochta] córka

[ejeman] mąż [ejefrał] żona

[bruuda] brat [szwesta] siostra

[zoon] syn

[faata] ojciec
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jedzenie i picie – Essen und Trinken

[apfyl] jabłko

[zaft] sok

[tomaate] pomidor

[kejze] ser [belejktys broot] kanapka

[broot] chleb

[mylś] mleko

[orąże] pomarańcza

[karote] marchew

[kool] kapusta

[hensien] kurczak
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dom – (das) Haus

[szlaafcyma] sypialnia

[kysyn] poduszka [fensta] okno [bluumyntopf] doniczka

[want] ściana

[deke] koc [bet] łóżko

[nachttysz] nocna szafka

[sztuul] krzesło

[foahang] zasłona

[nachttyszlampe] lampka nocna
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twarz – (das) Gesicht

[gezyśt] twarz

[ałge] oko

[haa] włosy

[ooa] ucho

[munt] usta

[kyn] broda

[naaze] nos

[zomaszprosen] piegi

[sztyrn] czoło

[ałgynbrałe] brew

[wympa] rzęsa

[wange] policzek
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pory roku – (die) Jahreszeiten

[wynta] zima [jaaryscajtyn] pory roku

[zoma] lato

der Frost
[frost] mróz

der Schnee
[sznej] śnieg

der Schneemann
[sznejman] bałwan

die Sonne
[zone] słońce

der Vogel
[foogyl] ptak

der Fluss
[flus] rzekadie Jacht

[jacht] jacht

der Apfelbaum
[apfylbałm] jabłoń



153

pory roku – (die) Jahreszeiten

[früülyng] wiosna

[heabst] jesień

der Baum
[bałm] drzewo

der Regen
[rejgyn] deszcz

der Storck
[storś] bocian

das Gewitter
[gewyta] burza der Wind

[wynt] wiatr

der Regenschirm
[rejgynszyam] parasol

der Pilz
[pylc] grzyb

der Igel
[iigyl] jeż

die Blume
[bluume] kwiat
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miasto – (die) Stadt

die Straße
[sztraase]

der Park
[paak]

der Bürgersteig
[büagasztajk]

die Fabrik
[fabrik]

die Bank
[bank]

das Einkaufszentrum
[ajnkałscentrum]

das Kino
[kino]

die Post
[post]

die Bibliothek
[bibljotejk]

die U-Bahn
[uu-baan]

die Apotheke
[apotejke]



Słownik
polsko-niemiecki
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AA
a – und
adres – Adresse (die) [adrese]

adwokat – Anwalt (der) [anwalt]

aerobik – Aerobic (das) [eroobyk]

agencja – Agentur (die) [agentuła]

agent – Agent (der) [agent]

akcent – Akzent (der) [akcent]

akcja – Aktion (die) [akcjoon]

akrobata – Akrobat (der) [akrobaat]

aksamit – Samt (der) [zamt]

aktor – Schauspieler (der) [szałszpiila]

aktorka – Schauspielerin (die) 
[szałszpiileryn]

aktualny – aktuell [aktułel]

aktywny – aktiv [aktiif ]

albo – oder [ooda]

album – Album (das) [album]

ale – aber [aba]

alfabet – Alphabet (das) [alfabejt]

aligator – Alligator (der) [aligaatoa]

alpinista – Kletterer (der) [kletera]

ambasada – Botschaft (die) [bootszaft]

ambitny – ehrgeizig [eagajcyś]

ananas – Ananas (die) [ananas]

anioł – Engel (der) [engyl]

antylopa – Antilope (die) [antiloope]

aparat fotograficzny –Fotoapparat 
(der) [footo-aparaat]

apaszka – Halstuch (das) [halstuuch]

apteczka – Verbandskasten (der) 
[fabanckastyn]

apteka – Apotheke (die) [apotejke]

arbuz – Wassermelone (die) 
[wasameloone]

architekt – Architekt (der) [aasitekt]

arcydzieło – Meisterstück (das) 
[majstasztük]

aresztować – verhaften [fahaftyn]

arogancki – arrogant [arogant]

artysta – Künstler (der) [künstla]

asystent – Assistent (der) [asystent]

atak – Angriff (der) [angryf ]

atrakcyjny – attraktiv [atraktiif ]

Austria – Österreich (das) [östyrajś]

Austriak – Österreicher (der) 
[östyrajsier]

Austriaczka – Österreicherin (die) 
[östyrajsieryn]

autobus – Bus (der) [bus]

automatyczna sekretarka 
– Anrufbeantworter (der) [anrufba-

antworta]

autor – Autor (der) [ałtoa]

autostrada – Autobahn (die) [ałtobaan]
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bieg

 

BB
babcia – 1. Großmutter (die) [groosmuta] 

2. Oma (die) [ooma]

babunia – Omi (die) babunia [oomi]

bagaż – Gepäck (das) [gepek]

bajka – Märchen (das) [measien]

balet – Ballet (das) [balet]

baletnica – Balletttänzerin (die) [balet-

tenceryn]

balkon – Balkon (der) [balką]

balon – Luftballon (der) [luftbalą]

bałagan – Unordnung (die) [un-oadnung]

bałwan – Schneemann (der) [sznejman]

banan – Banane (die) [banaane]

bandaż – Bandage (die) [bandaże]

bank – Bank (die) [bank]

banknot – Geldschein (der) [geltszajn]

bankomat – Geldautomat (der) [gelt-

ałtomaat]

bar – Bar (die) [baa]

baran – Widder (der) [wyda] (znak 
Zodiaku)

baranek – Lamm (das) [lam]

bardzo – sehr [zea]

basen – Schwimmbad (das) [szwymbaat]

bateria – Batterie (die) [baterii]

batonik – Schokoriegel (der) 
[szookorigyl]

bawić się – spielen [szpiilyn]

bawić się w chowanego 
– Verstecken spielen [fasztekyn szpiilyn]

beczka – Fass (das) [fas]

bez – (przyimek) ohne [oone]

bez – (roślina) Flieder (der) [fliida]

bezczelny – frech [freś]

bezdomny – I (przymiotnik) 
obdachlos [oopdachlos] 
II (rzeczownik) Obdachlose (der) 
[oopdachloze]

beznadziejny – hoffnungslos 
[hofnungslos]

bezpieczny – sicher [zysia]

bezpośredni – direkt [direkt]

bezprzewodowy – schnurlos 
[sznualoos]

bezradny – hilflos [hylflos]

bezrobocie – Arbeitslosigkeit (die) 
[aabajclozyśkajt]

bezrobotny – arbeitslos [aabajclos]

bezsenność – Schlaflosigkeit (die) 
[szlaaf lozyśkajt]

bezsensowny – sinnlos [zynlos]

bęben – Trommel (die) [tromyl]

biały – weiß [wajs]

biblioteka – Bibliothek (die) [bibljotejk]

bibliotekarka – Bibliothekarin (die) 
[bibljotekaaryn]

bieda – Armut (die) [aamuut]

biedny – arm [aam]

biedronka – Marienkäfer (der) 
[marijenkejfa]

bieg I (bieganie) Lauf (der) [lałf ] II bieg 
(w samochodzie) Gang (der) [gang]
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